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Onyema Nwazue
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iyi fiba nd-asd ka Okwu ha.
(Therivers of a people flow at the
same rate as their language.)

Igbo Proverb

Welcometo lesson V. If thisisyour first contact with our online lessons, we recommend
that you go back and study lessons 1, 111, and 1V before going beyond this point. And the
reason for that is quite simple: our language lessons are unlike no other. We are not just
interested in teaching the citizens of the world Igbo; we want to make the subject highly
interesting and sufficiently appealing to them aswell. Most importantly, we want to use
the online lessons as a platform for charting a new course for the teaching of 1gbo in the
twenty-first century. Needlessto say, the new course will differ radically from the way
in which our predecessors (= Igbo teachers, scholars, researchers, and grammarians) have
hitherto presented the Igbo language to the listening world.

The linguistic revolution is a burden imposed on us by the universe for the sake of the
Igbo Nation. So, we have no real choice. And you, the reader, can help us shoulder the
onerous responsibility by sending us periodic feedback on the online lessons. Anything
you know about the Igbo language -- like uncommon words and expressions on the verge
of disappearance -- that may have escaped our attention will be greatly appreciated. We
arein this business together. And, together, we must make Igbo an important part of the
daily life of every Igbo indigene and raise its status amongst the major African languages
to where it ought to have been.

In this lesson, we will focus mainly on the different forms of the Igbo demonstrative
adjectives (the English equivalent of this, that, these, and those). If after discussing the
demonstrative adjectives we have room left for other things, we will briefly examine the
sequence of demonstrative adjectives and possessive pronouns. We may also introduce
another form of the possessive pronouns we discussed in lesson I11.

5.1 Demonstrative Adjectives

Demonstrative adjectives are words that we use in conjunction with a part of our body,
especialy our fingers, to positively identify a person or thing we arereferringtoin a
somewhat confusing situation, by pointing at the person or thing. When, for example, it
was necessary for God to identify Jesus at the time of His baptism by John the Baptist,

He did so in unmistakable terms. He used the demonstrative adjective this (= 1ké &)



and the dove that symbolized His fingers as well asinnocence and purity in the following
declaration (Matt. 3:17):

Thisis my beloved Son, in whom | am well pleased.
Igbo trandation: 1ké 4 by dkpara m fm hury

2 # < I = . rs - #
n’anya,onye lhe ya di m ezi mma.

Also, during the Last Supper (=oriri hgabiga) before His crucifixion, Jesus made
use of the demonstrative adjective this (k& a) when He served his twelve disciples
bread and wine that symbolically represented his body and blood, as quoted below:

Take, eat; thisis my body (Matt. 26:26; Mark 14:22; 1 Cor. 11:24).
Igbo trandation: nara, rié;nké a bu ard (or ahq) .

Thisismy blood (...) [Matt. 25:28; Mark 14: 24; 1 Cor. 11: 25]
Igho trandation: 1ké & bu obara m.

Similarly, if you and your friend are walking across a parking lot full of cars, and you
suddenly hear your friend say “I like that car”, you will probably ask him or her “which
car are you referring to? You friend will then identify the car by simultaneously pointing
at it and using the demonstrative adjective this or that, depending on the distance that
separates you people from the car in question.

In Igbo, the demonstrative adjectives have three basic forms that speakers of the language
use to refer to people and things that they can see and point at. They are asfollows:

Dem. Adj. Form A:

SINGULAR PLURAL
Near person/object: 4 orna (orndd)  Ndi aorndi nd (orndi naa)
Far person/object:  Ahu ndi Ahud

Asthefirst of the three forms shows, the demonstrative adjectivesa or na or naa (= this
one) and Ahu (= that one) are used for asingle person or object that is near to or far from
the speaker respectively. The adjectivesndi a orndi na orndi nda (= these ones)
and Ndi Ahu (= those ones) are, on the other hand, used to refer to persons and
objects that are closer to or far from the speaker respectively. Here are some examples:

SINGULAR PLURAL
() alo a thishouse  (1¢ ndi a these houses
(2)Glo Ahu that house  (1¢ ndi Ahu those houses



(3) ikdé na/mai  thiscup iké ndi nd/maa thesecups
(4) oche namaa thischair 6che ndi Ahy  thosechairs
(5) akpa a this bag dkpa ndi Ahu  thosebags

Dem. Adj. Form B:

SINGULAR PLURAL

Near person/object: 1iké dmMké na  nhdi hke amdi fike na
(or nké naa) (orhidi Nke naa)

Far person/object:  nike ahu ndi nke ahy

Similarly, the adjectivesniké a or nké na/naa (= thisone) andnke ahu (= that one)
are used by Igbo speakers to refer to a person or an object that is near to or far from the
speaker respectively. The adjectivesidi hke & orndi hke na/naéa (= these ones)
andndi nike ahu (= those ones) are used to refer to persons or objects that are nearer

to or farther away from the speaker. And they are accompanied by the action of pointing
with the finger. Here are afew examples:

SINGULAR PLURAL
(1) agba nke a thishottle  Agba Ndi hke a these bottles
(2) Gta nke &hu that bow Uta Ndinke Ahd those bows

(3)nrd hke na thiscomb  nrandi fnke na these combs
(4) ihe nke Ahy that thing ihe ndi nke ahu those things
(5) eketénke a thishasket cketé ndi nke a these baskets
(6) uwé hke ndA thisshirt uwé ndi hke naa these shirts

As stated above, we have another form of the demonstrative adjective that is less popular
than the two we have already examined but nonethel ess understandabl e across Igboland.

Essentially, it uses the word onwa where forms A and B use the demonstrative adjectives
a,na, andnai. And wherethey use ahy, we find instead ér i, as shown below.

Dem. Adj. Form C:

SINGULAR PLURAL
Near person/object: Onwamke onwa NHdi onwa/Mdi nke onwa

Far person/object:  érifke éri ndi éri/di nke éri



Here are some examples:

SINGULAR PLURAL

ihe énwa this thing ihe ndi 6nwa these things
ngd nke 6nwa  thisplace  ngandi nke onwa these places
ebe éri that place  ébe ndi éri those places
Obogw( nke éri that duck Obogwundi nke éri  thoseducks

The three forms of the demonstrative adjectives are not reserved for speakers of three
different diaects of the Igbo language. They are for use across Igboland, even in those
areas (= towns and villages) where dialectal variations of the adjectives are commonly
used by the inhabitants. So, if you have not used some of them before, do so today.

5.2 Problematic Aspects of the Demonstrative Adjectives (not for kids)

If you are a native Igbo speaker, have alook at the following constructions:

SINGULAR PLURAL

(a) bnyeujo a Thiscoward *hdi (jo & These cowards
(b) onyeohi a This thief *ndi Ohi a These thieves

(c)onyeiro a Thisenemy *ndi iro a These enemies
(d) bnyeugha a  Thisliar *Ndi Ogha a Theseliars

(6) onyedma a Thiswitness *ndi ama& a These witnesses

Each of them seemsto be well formed and yet the asterisks indicate that the Igbo plural
forms are ungrammatical. Can you figure out what the problem is? Take as much time
as you need to reflect on them. Y ou do not need to rush. If after examining them you see
nothing wrong with the forms in question, you should go back and review the three forms
(A, B, and C) of the Igho demonstrative adjectives. Inthe meantime, | will make your
burden lighter by explaining to you what the problemis.

First of all, let ustry and establish some guidelines regarding the use of the Igbo word
onye (= someone who is or who does something) which sometimes behaves as a prefix
and, at other times, as an autonomous word. These are some of the rules that you should
follow when dealing with énye-related words. They are not exhaustive; we will come
back to them later.

RULE ONE: [énye + the name of a profession, atrade, atitle, an instrument of

labour, ameans of livelihood = one word]. In other words, when the word énye
is attached to a noun that designates a profession or atitle, the interpretation of the



resultant compound word is someone who does something as a way of life. And it
should be written as one word, as the following examples show:

(a) bnyenkuzi
(b) bnyedkwul a
(c) bnyedibia
(d) onyeugwu

(e) onyeeze

(f) bnyendumddu
(9) bnyeogulkwu
(h) bnyetirdku

() onyeeburushi

(= someone that teaches)

(= someone that prostitutes)

(= someone that cures diseases)

(= someone that does circumcision)
(= someone that rules people)

(= someone that advises)

(= someone that makes mounds)

(= someone that pushes truck)

(= s.0. that carries night soil)

A teacher

A prostitute

A physician

A circumcisionist
A king/ruler

A counsellor

A mound maker

A truck pusher

A night-soil worker

RULE TWO: [6nye + an adjective or an adjectival noun = oneword]. In other

words, when énye is attached to an adjective or an adjectival noun, the semantic

interpretation of the compound word so formed is someone that is something.
Here are some examples:

() onyenzuzu
(b) onyeiberibé
(c) bnyeaniuruma
(d) bnyeanyari
(e) bnyeuruy

(f) onyeara

(9) bnyensg

(h) onyeniganga
(i) dbnyeumengwu

(j) onyeapari

(= someone thisisfoolish)
(= someone that is stupid)

(= someone that drinks alot)
(= someone that is abinic)
(= someone that is trickish)

(= someone that is mad)

(= someone that is holy)

(= someone that boasts a lot)
(= someone that lacks energy)
(= someone that is stupid)

A foolish person

A stupid person

A drunkard

An abino

A deceptive person
An insane person
A man of God

A braggart

A lazy person

A stupid person

RULE THREE: [6nye + nationality, country, continent, language, ethnic and
religious groups, or a geographic region = two words]. In other words, whenever
the word 6nye is followed by anoun that designates a country, a nation, atribe,
an ethnic or religious group, a continent, alanguage, a geographic region, a state,
avillage, atown, aplace of abode, etc., the interpretation of the compound word
so formed is someone from such and such a place/group or someone that speaks

the language in question. And it iswritten as two separate words because of the
need to capitalize the names of countries, continents, and other nouns. Examples:



(a) onye Biadfara (= someone from Biafra) A Biafran

(b) onye Malawi (= someone from Malawi) A Malawian

(c) onye Yoruba (= someone from Y orubaland) A Yoruba

(d) onye Kanada (= someone from Canada) A Canadian

(e) Onye Panya (= someone from Spain) ASpaniard

(f) onye Filani (= someone from Fulaniland) A Fulani

(g) onye ndida (= someone from the south) A Southerner

(h) onye Férénchi (= someone from France) A French citizen
(i) onye Gana (= someone from Ghana) A Ghanian

(j) onye Katoliki (= someone Roman Catholic) A Roman Catholic
(k) onye Arizdna (= someonefrom Arizona) An Arizonian

Please do not confuse the state of Arizonawith the Igho word Arizénna the way some

people mistake Amanda for Adamma. That reminds me of another amusing anecdote that
you may like to know. Two Igbo friends attended alocal Catholic Church one Sunday
morning. During the mass, one of them heard the priest say Talitha cumi! (= little girl,
arise!) in reference to the twelve-year old daughter of Jairus and immediately said to the
other: “Did you hear that? That’s Igbo!” “How can it be so?’ the astonished friend
asked. The reporter retorted by regurgitating the statement he understood Jesus made in

idiomatic Igbo —“adanta kulie!” (= littlegirl, arise!). [Reference: Mark 5:41]

RULE FOUR: [6nye + anoun that designates infirmity, atype of disease, or

health condition = one word]. And the semantic interpretation of the resultant
word is someone that suffers fromthe infirmity or health condition in question.

(a) onyeogbu (= someone that is dumb) A dumb person

(b) bnyengwuru (= someone that islame) A lame person

(c) onyeisi (= someone that is blind) A blind person

(d) bnyeoria (= someone that is sick) A sick person

(e) onyeckpenta (= person affected with leprosy) A leper

(f) onyeottidnya (= someone with one eye) One-eyed person
(g) onyeibi (= affected with inguinal hernia) Ing. hernia sufferer

RULE FIVE: [6nye + an article of trade = one word]. And the interpretation of
the newly coined word is someone that sells the product in question. Examples:

(a) bnyeoka (= someone that is selling corn) Corn sdler



(b) onyeanara (= someone selling garden egg) Garden-egg sdller

(c) bnyeanuewu (= someone selling goat meat) Goat-meat seller
(d) onyeakwa (= someone selling cloth/fabric) Cloth/fabric seller
(6) onye jiakpu (= someone selling cassava) Cassava seller

(f) onyeunéne (= someone selling banana) Banana seller

RULE SIX: [6nye + anoun that designates a mode of transportation, movement,

or an instrument of locomotion (leg, car, boat, bicycle, train, plane) = one word].
And the semantic interpretation of the resultant word is someone that ambul ates
by means of the mode or instrument in question. Here are afew examples:

(a) bnyeukwu (= someone that walks on foot) A walker
(b) onyeigwe (= someone aided by abicycle) A cyclist
(c) onyei jé (= someone walking on foot) A walker
(d) bnyeugbo (= someone that moves by vehicle) Vehicle-driven person
(e) bnyeoso (= someone that moves by running) A runner

RULE SEVEN: [6nye + an ordina number or a noun that designates position,

order, or sequence = two words]. And the semantic interpretation of the newly
derived word is someone that isfirst, second, third, fourth, etc., depending on the
ordinal number in question, or in a such and such position. Examples:

(@ onye izizi (= someonethat isfirst) First person
(b)onye é&titi (= someone at the middie) Middle person

(c) onye Uso (= someone at the tail end) Person last in line
(c) onye by (= someone that isfirst) First person

(d) onye azuy (= someonethat is last) L ast person

(e) onye éng (= someone that is fourth) Fourth person

(f) onye Asaa (= someone that is seventh) Seventh person

RULE EIGHT: [6bnye + words like dbula (or 0buna), gini, 01€, ébe,
(19, Ama, nta, imd, Thu, 4z, é1u, ala, etc. = two or morewords]. The
semantic interpretation varies according to the word in question. Examples:

(@) onye obula Everybody
(b) onye gini? What kind of person?
(c) onye Ole? Who? Which person?



(d) onye &lu na 4nye ala Every Dick and Harry

(e) onye nta nd onye imo Every Dick and Harry
(fonye fibu na énye abo Every Dick and Harry
(9) onye ihu na dnye azu Every Dick and Harry
(h) onye Ukwu na onye nta Every Dick and Harry
()onye ikwu nd Onye ibé Every Dick and Harry
() onye 6so nad onye 1jé Every Dick and Harry
(k) onye ébe 0Ole? Someone from where?

RULE NINE: [6nye + 4hia (market) = oneword]. In other words, whenever

onye is attached to Ahia, the semantic interpretation is always someone that is

buying something or selling something in the market. And the compound word so
formed iswritten as one word. Hereisan example:

(a) bnyeahia (= someone that is buying something) A customer
(b) bnyeahia (= someone that is selling something) A customer

It isinteresting to note that onyeahia appliesto the seller aswell as the buyer of any

product. If the Igbo word ényeohi (= athief) were to function the same way, the Igbo

universe would have been upside down, since there would have been no way for an Igbo
to distinguish athief from the owner of any stolen material.

L et us now go back to the ungrammatical constructions we asked you to examine very
carefully at the beginning of Section 5.2. Did you find anything wrong with any of them?
Anyway, let me help you alittle, as promised. Y ou already know from our discussion of

the three forms of the demonstrative adjective that the plural of the Igbo word “6nye” is
“fdi.” That being the case, the plural of such words asényenkuzi, ényeakwula,
6nyedibia, bnyeahia, dnyeinyeaka, bnyeijé, dnyeobid, dnyeishi,

onyenzuzu, and Snyeezé will al be asfollows;

(@ ndi nkuzi (= those who teach others) Teacherg/instructors
(b)hdi akwyla (= those who prostitute) Prostitutes

(cndi dibia (= those who cure illnesses) Physiciang/doctors
(d)hdi Ahia (= those who buy and sell) Customers/traders
(e ndi inyeaka (= thosewho help others) Hel pers/assistants
Hndi ije (= those on ajourney) Travellers'tourists

(9) ndi bbia (= those who are visiting) Guestg/visitors



(hyhdi ishi (= those who are blind) Blind people
(i) hdi fhzuzua (= those who fool around) Foolg/idiots
()hdi éze (= those who are kings/rulers) Kings/rulers

Y ou know from the above examples that whenever the person we wish to refer to with a
demonstrative adjective begins with the Igbo word énye (= someone who is or who does
something) in the singular, it is preceded by hdi in the plural. In other words, you
simply replace the singular “6nye” with its plural counterpart “ndi.” Your next stepis
where the difficulty lies. After you have derived the plural form of the singular 6nye-

related construction, you need to do one more confusing thing, and that isto “pluralize” it
again (as strange as it might seem) with any of the plural forms of the Igbo demonstrative

adjectives that begin withiidi. Do you understand? It is somewhat confusing, | know.

The constructions with asterisks in the preceding pages are unacceptable in Igbo because
each of the plural nounsin question is followed by a singular demonstrative adjective.

They should have been“ndi Gjo ndi a (these cowards), hdi ohi ndi a (these

thieves),ndi iro Ndi a (theseenemies),ndi Ggha ndi a (theseliars), andndi
ama Ndi a (thesewitnesses). Asageneral rule, singular nouns are always followed by
singular demonstrative adjectives, and plural nouns are followed by plural demonstrative

adjectives. Memorize the following énye-derivatives for your vocabulary enrichment.
Y ou can use them with demonstrative adjectives at any time. Thelist is not exhaustive.

onyedzuzyatury (= one that nurses sheep) a shepherd
onyeomikd (= one that is merciful) akind person
onyedgbatadbi (= one that lives next door) aneighbour
onyeogauzo (= one that threads a road) amessenger
onyeuweojie (= one whose uniform is black) police officer
onyeowefoto (= one that takes pictures) photographer
onyendumdu (= one that gives advice) an adviser
onyencheabal i (= one that guards the night) security guard
onyegbagbati (= one that foments trouble) an instigator
onyedghirigha (= onethat is rascally) arascal
dnyearoraro (= one that betrays secrets) indiscrete per.
onyeakaebe (= one that goes between) intermediary
onyeomekome (= one that is mischievous) misc. person
onyearyruala (= one that thrives on wickedness) wicked person



6nyeaghugho (= one that plays tricks/prank) a prankster
onyeekwurékwi (= one that talks too much) atalkative
onyedrumariuka (= one that doubts everything) a doubter
onyeireuto (= one that has sweet tongue) a sweet talker
onyedgbugba (= one that thrives on conspiracy) conspirator
onyenkasiobi (= one that consoles the heart) acomforter
onyeinyeaka (= one that renders help) a helper/mate
onyeahuizizi (= one that has a bleeding heart) ableeding hrt.
onyedibia (= one that practices the art of healing) physician
onyeamuma (= one that prophesies) aprophet
onyefrikichi (= one that vibrates trouble) trouble maker
onyeezé (= one that sits on athrone) aking/ruler
onyeama (= one from outside family/group) an outsider
onyenganga (= one that shows off) abraggart
onyeoluubi (= one that cultivates the land) afarmer
onyeugwu (= one that perform circumcision) circum’ sionist
onyeishioche (= one that heads the high table) chairman
onyeakakwikwyt 4 (= one that is tightfisted) amiser
Onyedewedewedewe (= one that writes indefatigably) aclerk
onyemkporo (= onethat is behind bars/in prison) aprisoner
onyeikoni (= onethat is behind bars/in prison) aprisoner

5.3 The Problem of Collective Nouns

onye isnot the only Igbo word that native speakers often have problems with when used

in conjunction with a demonstrative adjective. imi poses similar problems. For instance,

| asked an 87-year-old Igbo and other native speakers recently how they would say “this
child, these children, this woman, these women, this fellow, these fellows, this lady, these
ladies, thisrelative, and these relatives’ in Igbo. And they quickly responded with these

twelve constructions:

()nwanta a this child (2) * tmunta a  thesechildren
(3)nwanta a this child (4)* Gmiidka &  thesechildren
(5) nwanyi a this woman (6) * iminwanyi 4 these women
(7) nwammadu a  thisfellow (8) * tmummadu a thesefellows



(9) nwaada a this lady (10) * tmyada & theseladies
(11) nwanna a thisrelative (12) * Gmunna & theserelatives

Asin the cases we examined previously, the above Igbo constructions appear to be well
formed and yet the asterisks indicate otherwise. So, what is the problem with the plural

forms? They are unacceptable in Igho because the plural nouns (munta, tmjaka,
Umunwanyi, tmummadu, Umuada, and Gmunna) are, again, followed by the singular
demonstrative adjective a instead of by its plural equivalent idi 4. The correct Igbo
formsareimunta nHdi &, mudka ndi a,(munwanyi ndi &, tmummadu
ndi &,Q0muada Ndi 4,and(munnd hdi & because singular nouns take singular
demonstrative adjectives and plural nouns take plural demonstrative adjectives.

I will now complicate matters alittle bit for you by stating that the rule in question is not
absolute. A collective Igbo noun may take a singular demonstrative adjective or a plural
demonstrative adjective, depending on the number of individual groupsin question. |If
the collective noun is perceived as one entity, it takes singular demonstrative adjective.
If, on the other hand, it is composed of individual groups of Igbo nouns, it takes a plural
demonstrative adjective, as these examples show:

CATEGORY I: COLLECTIVE NOUN, SINGULAR DEM. ADJ.
(@) igwe Aturu & (= oneflock) Thisflock of sheep
(b) igwe mmady a (= one group) This multitude
(c)6tu éhi a (= one herd) This herd of cows

(d) ukwu Nku a (= one bundle) This bundle of wood
(e ohi &ky a (= one heap) This heap of kernel

(f) ike Akwukwo a (= one pile) This pile of books

(g) akpa OKkporoko & (= onebale) This bale of stockfish
(h) 0yogho Ugiri a (= one bunch) This bunch of oranges
CATEGORY IlI: COLLECTIVE NOUN, PLURAL DEM. ADJ.
(@) igwe Atury ndi a4 (= more than one flock) These flocks of sheep
(b) igwe mmadd ndi & (= more than one group) These multitudes
(c)otu éhi ndi a (= more than one herd) These herds of cow
(d) ukwu Nkuy ndi a (= morethan onebundle)  These wood bundles
(e ohi aku ndi a (= more than one heap) These heaps of kernel

(f) ike Akwykwo Ndi a (=severa pilesof books)  These piles of books
(9) akpa azy ndi a (= several bales of stockfish) These bales of st'fish
(h) dyogho épe ndi & (=several bunches) These orange bunches



5.4 Sequence of Possessive Pronouns and Demonstr ative Adjectives

Whenever the possessive pronouns and demonstrative adjectives find themsel ves together
in declarative statements of the type “thismy X” and “that my Y” (inwhich X and Y are
variables that represent the persons or things in question), the former (= the possessive
pronoun) precedes the latter (= the demonstrative adjective). Here are some examples.

(a) Akwukwo 1 Ahu That my book

(b) enyi Oma 1 Ahu That my good friend
(©)Glo m a (ornke a) This my house
(d)nkita 6hia gi ahu That your hunting dog
(e nwanne ya nwoke ahu That his/her brother
(f)nwanne y& nwanyi Ahu That higher sister

(9) hidi ényi gi ndi ahu Those your friends

(h) Ggbodla hi ndi Ahu Those their vehicles/cars
(i) akpa (nu ndi ahu Those your bags

(j) obodo Anyi Ahu That our country

(k) akpati gi na (ornaa) This your suitcase

() mkpAra ha ndi 4hu Those their walking sticks

The co-occurrence is not limited to the above-mentioned items. Y ou can aso combine
the parts of the body you learnt in lesson 1, the possessive pronouns we discussed in
lesson |11, and the demonstrative adjectivesin lesson IV in asimilar declaration, as the
following examples show:

(m)aka m na (orndi) This my hand

(N énu gi ahu
(0) ishi  fke a

(p) &juju gind (ornda)

(g) ihe Gni Ahu
(1) Akuko gi 4hu

That your mouth
This my head
This your question
That your thing
That your story

We will examine situations in which the above sequence changes in another lesson.
RECTIFICATION:

Thefollowing errors slipped into lesson 1V: On page 3, verb 3, “1% parson” should read
“1% person”. On page 9, insert a parenthesis after tense. Also, Achi under verb 3 should

read achi in all persons, singular and plural. We sincerely apologize for the mistakes.



